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»Wahrlich keiner ist weise, der nicht das Dunkel kennt« – ein Rascheln im Geäst, 
ein glühendes Auge im Nirgendwo. Sie sind die Könige der Nacht, die Spione der 
Schatten. Kreaturen der Dunkelheit, die erst im Zwielicht ihre wahre Schönheit 
zeigen und mit zauberhafter Flüchtigkeit faszinieren. Getrieben von geheimen 
Mächten, sind sie die fantastischen Sinnbilder all jener, die in nicht weniger mys-
tischen Bars die Magie der späten Stunde kosten. »Schattenfauna« ist eben jenen 
Geschöpfen gewidmet, die auf der Suche nach den Abenteuern der Nacht dem 
Mond ihre tiefsten Geheimnisse zuflüstern.

»Truly no one is wise who does not know the dark« – a rustling in the branches, 
a glowing eye in the nowhere. They are the kings of the night, the spies of the 
shadows. Creatures of darkness that only show their true beauty in twilight and 
fascinate with magical fleetingness. Driven by secret powers they are the fabu-
lous symbols of all those who savour the magic of the late hour in no less mysti-
cal bars. »Schattenfauna« is dedicated to those very creatures that whisper their 
deepest secrets to the moon in search of adventures of the night.

NEW SCHATTENFAUNA COLLECTION
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Sie tummeln, sie schwirren, sie flattern und irren: Erst durch die geheimnisvol-
len Gestalten, die ihm innewohnen, erblüht der Nachtgarten in seiner ganzen 
düsteren Pracht. Mit naturalistischer Manier sind Flora und Fauna in dem Dekor 
aufeinander abgestimmt und scheinen dabei in einem homogenen Muster zu 
verschmelzen. Als bildhafte Analogie zu bunten Paradiesvögeln und Schmetter-
lingen, die auch unter den Menschen die Dämmerung streifen, irisiert das Dekor 
in gedeckten und zugleich schillernden Farben, die im Angesicht eines herben 
Drinks nur allzu lebendig werden. 

They cavort, they buzz, they flutter and wander: only through the mysterious figu-
res that are inherent in it, the night garden blossoms in all its gloomy glory. Flora 
and fauna are geared to each other in the decor with naturalistic manner and 
seem to merge into a homogeneous pattern. As a figurative analogy to colorful 
birds of paradise and butterflies that also roam the twilight among humans, the 
decor iridesces in muted yet shimmering colors that become all too vivid in the 
face of a tart drink. 

SCHATTENFAUNA
GIN # 1, # 2
MAGGIE ENTERRIOS
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Sie schleichen, sie fliegen, sie pirschen, sie liegen: Erst durch die geheimnis-
vollen Gestalten, die ihm innewohnen, erblüht der Nachtgarten in seiner ganzen 
düsteren Pracht. Mit naturalistischer Manier sind Flora und Fauna in dem Dekor 
aufeinander abgestimmt und scheinen dabei in einem homogenen Muster zu ver-
schmelzen. Als bildhafte Analogie zu geschmeidigen Jägern und Nachteulen, die 
auch unter den Menschen die Dämmerung streifen, irisiert das Dekor in gedeck-
ten und zugleich schillernden Farben, die im Angesicht eines herben Drinks nur 
allzu lebendig werden. 

They creep, they fly, they stalk, they lie: only through the mysterious figures that 
are inherent in it, the night garden blooms in all its gloomy glory. Flora and fau-
na are geared to each other in the decor with naturalistic manner and seem to    
merge into a homogeneous pattern. As a figurative analogy to sleek hunters and 
night owls that roam the twilight even among humans, the decor iridesces in mu-
ted yet shimmering colors that become all too vivid in the face of a tart drink. 

SCHATTENFAUNA
GIN # 3, # 4
MAGGIE ENTERRIOS
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Sie tummeln, sie schwirren, sie flattern und irren: Erst durch die geheimnisvol-
len Gestalten, die ihm innewohnen, erblüht der Nachtgarten in seiner ganzen 
düsteren Pracht. Mit naturalistischer Manier sind Flora und Fauna in dem Dekor 
aufeinander abgestimmt und scheinen dabei in einem homogenen Muster zu 
verschmelzen. Als bildhafte Analogie zu bunten Paradiesvögeln und Schmetter-
lingen, die auch unter den Menschen die Dämmerung streifen, irisiert das Dekor 
in gedeckten und zugleich schillernden Farben, die im Angesicht eines herben 
Drinks nur allzu lebendig werden. 

They cavort, they buzz, they flutter and wander: only through the mysterious figu-
res that are inherent in it, the night garden blossoms in all its gloomy glory. Flora 
and fauna are geared to each other in the decor with naturalistic manner and 
seem to merge into a homogeneous pattern. As a figurative analogy to colorful 
birds of paradise and butterflies that also roam the twilight among humans, the 
decor iridesces in muted yet shimmering colors that become all too vivid in the 
face of a tart drink. 

SCHATTENFAUNA
GINTUMBLER # 1, # 2
MAGGIE ENTERRIOS
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Sie schleichen, sie fliegen, sie pirschen, sie liegen: Erst durch die geheimnis-
vollen Gestalten, die ihm innewohnen, erblüht der Nachtgarten in seiner ganzen 
düsteren Pracht. Mit naturalistischer Manier sind Flora und Fauna in dem Dekor 
aufeinander abgestimmt und scheinen dabei in einem homogenen Muster zu ver-
schmelzen. Als bildhafte Analogie zu geschmeidigen Jägern und Nachteulen, die 
auch unter den Menschen die Dämmerung streifen, irisiert das Dekor in gedeck-
ten und zugleich schillernden Farben, die im Angesicht eines herben Drinks nur 
allzu lebendig werden. 

They creep, they fly, they stalk, they lie: only through the mysterious figures that 
are inherent in it, the night garden blooms in all its gloomy glory. Flora and fau-
na are geared to each other in the decor with naturalistic manner and seem to    
merge into a homogeneous pattern. As a figurative analogy to sleek hunters and 
night owls that roam the twilight even among humans, the decor iridesces in mu-
ted yet shimmering colors that become all too vivid in the face of a tart drink. 

SCHATTENFAUNA
GINTUMBLER # 3, # 4
MAGGIE ENTERRIOS
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+  MADE IN GERMANY
+  VOLUMEN 720 ML
+  ATTRAKTIVES 2ER SET
+ VERPACKT IN STYLISCHER  
 GESCHENKVERPACKUNG
+ SPÜLMASCHINENGEEIGNET
+ SETPREIS: € 32,95

SCHATTENFAUNA
PRODUCT 
DESCRIPTION
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+ VERPACKT IN STYLISCHER  
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SCHATTENFAUNA
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PUBLIC RELATIONS

Ritzenhoff AG
Kerstin Hülsmann
Am Schlautbach 182
48329 Havixbeck
Germany

Phone +49(0)2507.572024
Mobil +49(0)151.11407200
Mail kerstin.huelsmann@ritzenhoff.de
Web www.ritzenhoff.de

MANUFACTURER

Ritzenhoff AG
Sametwiesen 2
34431 Marsberg
Germany

Phone +49(0)2992.981-0
Fax +49(0)2992.981-310
Mail info@ritzenhoff.de
Web www.ritzenhoff.de

EXPORT

Ritzenhoff AG
Maike Straub
Sametwiesen 2
34431 Marsberg
Germany

Phone +49(0)2992.981-217
Fax +49(0)2992.981-246
Mail maike.straub@ritzenhoff.de
Web www.ritzenhoff.de

DISTRIBUTION GERMANY

Ritzenhoff General Agency
Concept Vertriebs GmbH

Phone +49(0)221.699-276
Fax 0800-2302020
Mail info@concept-vertrieb.de
Web www.concept-vertrieb.de

Hier bekommen Sie Antworten auf alle Fragen zur Welt von Ritzenhoff. 
Benötigen Sie zusätzliche Informationen, Bilddaten, Produktmuster für 
Fotoshootings oder möchten Sie vielleicht einen Interviewtermin vereinbaren? 
Wir freuen uns, von Ihnen zu hören. Bitte geben Sie bei Veröffentlichungen 
»Ritzenhoff« als Bildunterschrift an.

This is where you will get the answers to your questions when it comes to the 
world of Ritzenhoff. Are you in need of additional information, image data, 
product samples for photo shootings or would you like to book an interview 
appointment? We are looking forward to hearing from you.

YOUR CONTACT TO RITZENHOFF


